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翻译接受视角下的典籍英译策略研究
———以«洛阳伽蓝记»英译本为例

谢朝龙

(洛阳师范学院外国语学院ꎬ河南 洛阳 ４７１９３４)

摘　 要:以北魏时期汉语典籍«洛阳伽蓝记»的英译为例ꎬ以翻译接受为视角ꎬ在例

证分析的基础上探讨了 ４ 种典籍英译策略———明示语境以增强交际顺应和表达效

果ꎬ追求审美以强化译文情感感召力ꎬ引入主体以强化译文叙事现场感ꎬ聚焦个性

以讲好人物故事ꎬ以期对未来的典籍翻译实践有所启示和裨益ꎮ

关键词:翻译接受ꎻ典籍英译ꎻ翻译策略ꎻ«洛阳伽蓝记»

中图分类号:Ｈ０５９　 　 　 文献标志码:Ａ

一、翻译接受理论简述

翻译接受受到翻译学界的关注由来已

久ꎬ且已形成了一些相对普遍的观点和看法ꎬ
如 Ｔｏｕｒｙ[１]在«描述翻译学及其他»一书中就

文 学 翻 译 接 受 ( ａｃｃｅｐｔａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｒｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ) 和目标取向模式翻译 ( ｔａｒｇｅｔ￣
ｏｒｉｅｎｔｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ)所进行的讨

论ꎬ便是一例ꎮ 同时ꎬ在沙特尔沃思等[２] 的

«翻译研究词典»中ꎬ收录有“Ａｃｃｅｐｔａｂｉｌｉｔｙ 可

接受性”这一条目ꎮ 该条目阐释了 Ｔｏｕｒｙ 的

相关 观 点ꎬ “ 任 何 一 篇 译 文 都 在 充 分 性

(Ａｄｅｑｕａｃｙ)与可接受性(Ａｃｃｅｐｔａｂｉｌｉｔｙ)这两

极之间占有一个位置ꎮ 前者指(在语言和文

本上)遵循源系统(Ｓｙｓｔｅｍ)ꎬ后者则遵循目

标系统” [２]ꎮ 这里的“遵循目标系统”ꎬ自然

地面向译本的阅读接受ꎮ
事实上ꎬ翻译接受是包括典籍翻译在内

的任何翻译都要考虑的重要实践指南和行为

面向ꎮ 在德国功能派翻译理论框架中ꎬ翻译

与行为理论并举ꎬ翻译被视为一种有意图的

交际互动行为ꎬ更是一种基于语言转换的跨

文化行为[３]ꎮ 同时ꎬ功能派翻译理论“将研

究的视线从源语文本转向目标文本”ꎬ强调

翻译目的对翻译策略的制导作用[４]ꎮ 换言

之ꎬ如何重塑典籍翻译的策略ꎬ以优化其接受

效果是一个值得深思的问题ꎮ 关于翻译接

受ꎬ国内学者也进行了相应的探索ꎮ 例如:耿
强[５]认为翻译接受研究具有重要的意义ꎬ并
提出了可从应用翻译学的角度开展研究ꎻ郑
剑委[６]基于切斯特曼(Ｃｈｅｓｔｅｒｍａｎ)接受层次

的划分ꎬ讨论了翻译接受研究的范畴、范式、
分类和方法ꎻ乔钰茗[７] 则从文化强国的视角

探讨了中国网络文学海外传播中存在的问题

及其对策ꎮ
基于此ꎬ笔者在翻译接受视角下ꎬ以北魏

时期汉语典籍«洛阳伽蓝记»的英译为例ꎬ在
例证分析的基础上ꎬ探讨行之有效的典籍英

译策略ꎬ以期为未来的典籍翻译实践提供借

鉴与参考ꎮ
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二、翻译接受视角下的典籍英译策略

«洛阳伽蓝记»系北魏杨衒之所撰的集

历史、地理、佛教、文学于一身的历史和人物

故事类笔记ꎬ语言洗练ꎬ文字优美ꎬ记述了当

时洛阳佛寺的盛衰沉浮之状ꎬ具有很高的文

学价值ꎮ
笔者援引了«洛阳伽蓝记»的两种英语

全译本ꎬ分别是 １９８４ 年王伊同[８]的 Ａ Ｒｅｃｏｒｄ
ｏｆ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ Ｍｏｎａｓｔｅｒｉｅｓ ｉｎ Ｌｏ￣ｙａｎｇ(以下简称

“ 王 译 ”) 和 １９８１ 年 詹 纳 尔 ( Ｗ. Ｊ. Ｆ.
Ｊｅｎｎｅｒ[９] ) 的 Ｍｅｍｏｒｉｅｓ ｏｆ Ｌｏｙａｎｇ: Ｙａｎｇ
Ｈｓｕａｎ￣ｃｈｉｈ ａｎｄ ｔｈｅ Ｌｏｓｔ Ｃａｐｉｔａｌ(４９３—５３４)
(以下简称“詹译”)ꎬ这两种英语全译本出版

后即得到了英美学者的关注和积极评价ꎮ 而

相应的汉语原文则取自尚荣[１０]译注的«洛阳

伽蓝记»一书ꎬ在例证分析的基础上重点探

讨以下 ４ 种典籍英译策略ꎮ
１.明示语境以增强交际顺应和表达效果

例 １:(于时新经大兵ꎬ人物歼尽ꎬ流迸之

徒ꎬ惊骇未出􀆺􀆺其天穆为侍中、太尉公、世
袭并州刺史、上党王ꎮ)起家为公卿牧守者ꎬ
不可胜数ꎮ

王译:􀆺􀆺 Ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｈｉｓ ｆａｍｉｌｙ ｈａｖｉｎｇ
ｎｅｖｅｒ ｂｅｆｏｒｅ ｈｅｌｄ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｐｏｓｔｓ ｗｅｒｅ
ａｐｐｏｉｎｔｅｄ ａｓ ｒａｎｋｉｎｇ ｍｉｎｉｓｔｅｒｓꎬｇｏｖｅｒｎｏｒｓꎬａｎｄ
ｐｒｅｆｅｃｔｓ. Ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｔｏｏ ｎｕｍｅｒｏｕｓ ｔｏ ｂｅ
ｃｏｕｎｔｅｄ.

詹译:Ｃｏｕｎｔｌｅｓｓ ｏｔｈｅｒｓ ｗｅｒｅ ｅｌｅｖａｔｅｄ ｔｏ
ｂｅ ｄｕｋｅｓꎬｍｉｎｉｓｔｅｒｓꎬｇｏｖｅｒｎｏｒｓꎬａｎｄ ｐｒｅｆｅｃｔｓ.

例 １ 聚焦“起家为公卿牧守者ꎬ不可胜

数”这句话的翻译ꎮ 首先ꎬ王伊同对该句的

翻译采用了“增译法”ꎬ增加了“ｏｆ ｈｉｓ ｆａｍｉｌｙ
ｈａｖｉｎｇ ｎｅｖｅｒ ｂｅｆｏｒｅ ｈｅｌｄ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｐｏｓｔｓ”这
一内容ꎮ 回看原文ꎬ该内容乃隐含信息ꎬ且这

一隐含信息提供了原句的语境ꎬ显然ꎬ王伊同

将这一语境隐含信息进行了“明晰化翻译”
(ｃｌａｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ) [４]ꎮ 其次ꎬ就句法而言ꎬ古代汉

语中的“􀆺者ꎬ􀆺”结构ꎬ类似于英语中的“主
语 ＋系词 ＋表语”结构ꎬ因此在翻译时ꎬ考虑

其意义和行文方便ꎬ既可以将其译为 “主

语 ＋系词 ＋ 表语”的英语简单句ꎬ也可以通

过添加“谓词”将其译为两个独立的英语小

句ꎬ强化译文的阐释性ꎮ 王伊同正是采用后

者译出该句ꎮ “明晰化翻译”和采用两个独

立小句的译法ꎬ不仅仅是形式上增加了句子

的长度ꎬ更重要的是ꎬ通过阐释相关细节而

“添加了语境” “补足了信息”ꎬ发挥了“交际

顺应”的功能[１１]ꎬ这显然有利于优化译文表

达效果ꎬ有利于译文在目标语文化中的有效

接受与传播ꎮ 比较而言ꎬ詹译则是将“起家

为公卿牧守者ꎬ不可胜数”视作一个独立的

陈述句ꎬ直接将其译成了一个英语陈述句ꎬ仅
“ｏｔｈｅｒｓ”一词显示了与前文的衔接关系ꎮ 因

此ꎬ就译文与读者的交际互动而言ꎬ詹译在某

种程度上缺乏一定的交际性ꎮ
例 ２:时太原王位极心骄ꎬ功高意侈ꎬ与

夺任情ꎬ臧否肆意ꎮ 帝怒谓左右曰:“朕宁作

高贵乡公死ꎬ不作汉献帝生ꎮ”
王译:Ｐｒｅｓｅｎｔｌｙꎬ ｔｈｅ Ｐｒｉｎｃｅ ｏｆ Ｔａｉ￣ｙｕａｎꎬ

ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｈｉｓ ｈｉｇｈ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｕｎｕｓｕａｌ
ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓꎬ ｈａｄ ｂｅｃｏｍｅ ａｒｒｏｇａｎｔ ａｎｄ
ｏｖｅｒｂｅａｒｉｎｇ. Ｈｅ ａｒｂｉｔｒａｒｉｌｙ ｐａｓｓｅｄ ｏｕｔ ｆａｖｏｒｓ ｔｏ
ｔｈｅ ｕｎｄｅｓｅｒｖｉｎｇꎬａｎｄ ｄｅｎｉｅｄ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ
ｗｏｒｔｈｙ. Ａｎｇｒｉｌｙꎬ ｔｈｅ ｅｍｐｅｒｏｒ ｓａｉｄ ｔｏ ｈｉｓ
ａｔｔｅｎｄａｎｔｓꎬ“Ｗｅ ｗｏｕｌｄ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｅ[ｗｉｔｈ ｈｏｎｏｒ]
ｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｄｕｋｅ ｏｆ Ｇａｏ￣ｇｕｉ￣ｘｉａｎｇ ｔｈａｎ ｌｉｖｅ [ ｉｎ
ｄｉｓｇｒａｃｅ] ｌｉｋｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｘｉａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｈａｎ [ ｔｈｅ
ｌａｓｔ Ｈａｎ ｅｍｐｅｒｏｒꎬ ｗｈｏ ａｂｄｉｃａｔｅｄ ｉｎ Ａ. Ｄ.
２２０]!”

詹译:Ａｔ ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ ｔｈｅ Ｐｒｉｎｃｅ ｏｆ Ｔ′ａｉ￣ｙüａｎ
ｈａｄ ｂｅｅｎ ａｒｒｏｇａｎｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｈｉｓ ｈｉｇｈ
ｐｏｓｉｔｉｏｎꎻｈｉｓ ｇｒｅａｔ ｇｌｏｒｙ ｈａｄ ｍａｄｅ ｈｉｍ ｒｅｃｋｌｅｓｓ
ｉｎ ｈｉｓ ａｍｂｉｔｉｏｎｓ. Ｈｅ ｇａｖｅ ｏｒ ｔｏｏｋ ａｗａｙ ｏｎ ａ
ｗｈｉｍꎬｇｒａｎｔｉｎｇ ｏｒ ｗｉｔｈｈｏｌｄｉｎｇ ｈｉｓ ｃｏｎｓｅｎｔ ａｔ
ｗｉｌｌ. “ Ｉ ｗｏｕｌｄ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｅ ｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｄｕｋｅ ｏｆ Ｋａｏ￣
ｋｕｅｉ￣ｈｓｉａｎｇꎬ” ｓａｉｄ ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ ａｎｇｒｉｌｙ ｔｏ ｈｉｓ
ａｔｔｅｎｄａｎｔｓꎬ“ ｔｈａｎ ｌｉｖｅ ｌｉｋｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｈｓｉｅｎ￣ｔｉ ｏｆ
ｔｈｅ Ｈａｎ. ”

在例 ２ 中ꎬ王伊同同样采取了语境明示

的翻译策略ꎬ且以译文夹注的方式实现了该

语境明示ꎬ夹注的内容是“ｗｉｔｈ ｈｏｎｏｒ”和“ ｉｎ
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ｄｉｓｇｒａｃｅ”ꎬ强调了孝庄帝对太原王尔朱荣飞

扬跋扈的愤慨和拟与尔朱荣决裂的决心ꎮ 这

两处夹注的内容虽然简约ꎬ但语境强化的作

用明显ꎬ同时ꎬ其语气也因此得到增强ꎮ 比较

而言ꎬ詹译则依原句直接进行翻译ꎬ译文的交

际性相对较弱ꎬ语气也没有那么强烈ꎮ
由例 １ 和例 ２ 可见ꎬ在进行典籍翻译时ꎬ

适当的语境明示可以有效增强交际顺应和表

达效果ꎬ有利于引起译语读者的阅读兴趣ꎬ进
而通过这种读者与译文的有效互动ꎬ强化源

语文化在目标语文化中的传播与接受ꎮ
２.追求审美以强化译文情感感召力

例 ３:墙被蒿艾ꎬ巷罗荆棘ꎮ 野兽穴于荒

阶ꎬ山鸟巢于庭树ꎮ 游儿牧竖ꎬ踯躅于九逵ꎻ
农夫耕老ꎬ艺黍于双阙ꎮ

王 译: Ｗａｌｌｓ ｗｅｒｅ ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｗｉｌｄ
ｖｉｎｅｓꎬ ａｎｄ ｓｔｒｅｅｔｓ ｗｅｒｅ ｄｏｔｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｏｒｎｙ
ｂｕｓｈｅｓ. Ｗｉｌｄ ｂｅａｓｔｓ ｌｉｖｅｄ ｕｎｄｅｒ ｄｅｓｅｒｔｅｄ
ｓｔａｉｒｗａｙｓꎬａｎｄ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｂｉｒｄｓ ｂｏｄｅ ｉｎ ｔｒｅｅｓ ｏｆ
ａｂａｎｄｏｎｅｄ ｃｏｕｒｔｙａｒｄｓ. Ｗａｎｄｅｒｉｎｇ ｙｏｕｎｇｓｔｅｒｓ
ａｎｄ ｃｏｗｈｅｒｄｓ ｗａｌｋｅｄ ｂａｃｋ ａｎｄ ｆｏｒｔｈ ｔｈｒｏｕｇｈ
ｔｈｅ ｎｉｎｅ ｉｎｔｅｒｓｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｙꎬｗｈｉｌｅ ｆａｒｍｅｒｓ
ａｎｄ ｐｌｏｕｇｈｅｒｓ ｇｒｅｗ ｃｒｏｐｓ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄｓ
ｗｈｅｒｅ ｐａｌａｃｅ ｔｏｗｅｒｓ ｏｎｃｅ ｓｔｏｏｄ.

詹译:Ｗａｌｌｓ ｗｅｒｅ ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ａｒｔｅｍｉｓｉａꎬ
ａｎｄ ｓｔｒｅｅｔｓ ｗｅｒｅ ｆｕｌｌ ｏｆ ｔｈｏｒｎｓ. Ｔｈｅ ｂｅａｓｔｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｈａｄ ｍａｄｅ ｔｈｅｉｒ ｈｏｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ
ｏｖｅｒｇｒｏｗｎ ｐａｌａｃｅ ｓｔｅｐｓꎬａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｂｉｒｄｓ
ｈａｄ ｎｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔｙａｒｄ ｔｒｅｅｓ. Ｗａｎｄｅｒｉｎｇ
ｈｅｒｄｓｍｅｎ ｌｏｉｔｅｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｇｈｗａｙｓꎬａｎｄ ｆａｒｍｅｒｓ
ｈａｄ ｐｌａｎｔｅｄ ｍｉｌｌｅｔ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｃｅｒｅｍｏｎｉａｌ
ｔｏｗｅｒｓ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ.

从例 ３ 可以看出ꎬ在篇章体量上ꎬ英译文

显然长于原文ꎮ 古代汉语用词简洁ꎬ句式规

整ꎬ小句与小句之间缺乏足够的衔接手段ꎬ往
往依靠句式的规律性特征暗示语句的意义关

系ꎮ 同时ꎬ叙事或论说的背景也往往蕴含于

字里行间而不明言直说ꎮ 所有这些话语特

征ꎬ都给译者的翻译转换和译语表征带来了

挑战ꎮ 这就提出了叙事翻译中面临的一个问

题ꎬ即如何在经历了诸种转换和表征后ꎬ依然

保持甚至强化原文所欲传达的情感感召力?
其答案之一便存在于译文的审美追求中ꎮ 译

文的审美追求可以采用多种形式予以实现ꎬ
如译语尽可能地再现原文的话语结构ꎬ实现

译语的形式美ꎬ就是一个不错的选择ꎮ
具体来看两位译者对于例 ３ 的翻译ꎬ比

较而言ꎬ王译对仗更加工整ꎬ平行结构几近完

美ꎬ在符合英语表达规范的同时ꎬ尽量贴近和

再现原文的话语结构ꎬ实现语义传达和形式

美重构的双重目标ꎮ 毋庸置疑ꎬ对于抑扬顿

挫、铿锵有力、对仗工整的古汉语原文来说ꎬ
王译的审美追求在更大程度上保留了原文中

蕴藏的情感感召力ꎬ读起来亦更有韵律感和

节奏感ꎮ 而詹译在这一方面则稍显逊色ꎮ
例 ４:七里桥东一里ꎬ郭门开三道ꎬ时人

号为三门ꎮ 离别者多云:“相送三门外ꎮ”京

师士子ꎬ送去迎归ꎬ常在此处ꎮ
王译:Ａｔ ａ ｐｏｉｎｔ ｏｎｅ ｌｉ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｓｅｖｅｎ￣ｌｉ

Ｂｒｉｄｇｅꎬ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｗａｌｌ ｈａｄ ｔｈｒｅｅ ｏｐｅｎｉｎｇｓꎬ
ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ Ｔｈｒｅｅ Ｇａｔｅｓ ｔｏ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｉｅｓ.
Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｔｏ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｆａｒｅｗｅｌｌ
ｇａｔｈｅｒｉｎｇｓ ｗｏｕｌｄ ｏｆｔｅｎ ｓａｙ:“ Ｉ′ｌｌ ｓｅｎｄ ｙｏｕ ｏｆｆ
ｏｕｔｓｉｄｅ ｔｈｅ Ｔｈｒｅｅ Ｇａｔｅｓ. ” Ａｓ ａ ｒｕｌｅꎬｍｅｎ ｏｆ
ｌｅｔｔｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ ｏｆｔｅｎ ｃａｍｅ ｈｅｒｅ [ ｔｏ
ａｔｔｅｎｄ] ｆａｒｅｗｅｌｌ ｏｒ ｗｅｌｃｏｍｅ[ｇａｔｈｅｒｉｎｇｓ] .

詹译:Ｏｎｅ ｌｉ ｅａｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｂｒｉｄｇｅ ｗａｓ ｔｈｅ
ｇａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｕｔｅｒ ｗａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｙ. Ａｓ ｉｔ ｈａｄ
ｔｈｒｅｅ ｒｏａｄｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｉｔ ｐｅｏｐｌｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｃａｌｌ ｉｔ ｔｈｅ
Ｔｒｉｐｌｅ Ｇａｔｅꎻ“ Ｉ′ｌｌ ｅｓｃｏｒｔ ｙｏｕ ｔｏ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｓｉｄｅ
ｏｆ ｔｈｅ Ｔｒｉｐｌｅ Ｇａｔｅ”ｗａｓ ｏｆｔｅｎ ｓａｉｄ ａｔ ｐａｒｔｉｎｇｓ
ａｓ ｔｈｉｓ ｗａｓ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ
ｓａｗ ｏｆｆ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｄｅｐａｒｔｅｄ ｏｒ ｇｒｅｅｔｅｄ
ｔｈｅｍ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｒｅｔｕｒｎ.

例 ４ 聚焦“相送三门外”这句话的翻译ꎬ
主要分析不同译语所呈现的不同情感感召

力ꎮ 对于该句ꎬ詹纳尔将其译为“ Ｉ′ ｌｌ ｅｓｃｏｒｔ
ｙｏｕ ｔｏ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｒｉｐｌｅ Ｇａｔｅ”ꎬ王伊

同将其译为 “ Ｉ′ ｌｌ ｓｅｎｄ ｙｏｕ ｏｆｆ ｏｕｔｓｉｄｅ ｔｈｅ
Ｔｈｒｅｅ Ｇａｔｅｓ”ꎮ 二者的不同主要体现在用词

上ꎬ尤其是情感负载词“ｓｅｎｄ ｏｆｆ”和“ｅｓｃｏｒｔ”ꎮ
深入分析就会发现ꎬ“ ｓｅｎｄ ｏｆｆ”与“ｅｓｃｏｒｔ”虽
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然都表示“相送、护送”之意ꎬ但“ ｓｅｎｄ ｏｆｆ”的
陈述语气稍强一些ꎬ而“ｅｓｃｏｒｔ”能在更大程度

上体现出谈话双方的交互性ꎮ 根据高等教育

出版社 ２０１１ 版«柯林斯 ＣＯＢＵＩＬＤ 高级英汉

双解 词 典 »ꎬ “ ｅｓｃｏｒｔ ” 意 为 “ Ｉｆ ｙｏｕ ｅｓｃｏｒｔ
ｓｏｍｅｏｎｅ ｓｏｍｅｗｈｅｒｅꎬ ｙｏｕ ａｃｃｏｍｐａｎｙ ｔｈｅｍ
ｔｈｅｒｅꎬｕｓｕａｌｌｙ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｍａｋｅ ｓｕｒｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ
ｌｅａｖｅ ａ ｐｌａｃｅ ｏｒ ｇｅｔ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｄｅｓｔｉｎａｔｉｏｎ. 护

送”ꎮ 显然ꎬ“ｅｓｃｏｒｔ”的这一义项能使其更好

地凸显谈话双方的交互性ꎬ并基于这种交互

性ꎬ表露出“相送三门外”所本欲传达的“殷
勤相伴护送”和“依依不舍”之意ꎮ 换言之ꎬ
“ｅｓｃｏｒｔ”更有效地呈现了蕴藏于原文中的内

在情感ꎬ增强了译文的情感感召力ꎬ进而增加

了翻译的接受效度ꎮ
总体来讲ꎬ不同的译文有不同的翻译目

的和阅读对象ꎬ因此译文的优劣不能一概而

论ꎬ需要具体问题具体分析ꎮ 但从审美的角

度来看ꎬ努力再现原文的话语结构、使用富于

情感蕴含的具体词汇等ꎬ可以有效强化译文

的情感感召力ꎮ
３.引入主体以强化译文叙事现场感

例 ５:(颢与庄帝书曰:“大道既隐ꎬ天下

匪公􀆺􀆺 终不食言ꎬ自相鱼肉ꎮ 善择元吉ꎬ
勿贻后悔ꎮ”)此黄门郎祖莹之词也ꎮ

王译: (􀆺􀆺) Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｏｆ Ｚｕ
Ｙｉｎｇꎬ ｔｈｅ Ａｔｔｅｎｄｉｎｇ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ
Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｙｅｌｌｏｗ Ｇａｔｅ.

詹译: (􀆺􀆺) Ｔｈｉｓ ｌｅｔｔｅｒ ｗａｓ ｃｏｍｐｏｓｅｄ
ｆｏｒ ｈｉｍ ｂｙ ｔｈｅ Ｇｅｎｔｌｅｍａｎ ｉｎ Ｗａｉｔｉｎｇ Ｔｓｕ
Ｙｉｎｇ.

例 ５ “此黄门郎祖莹之词也”中的“词”ꎬ
指的是元颢发给孝庄帝的信(一封政治文

书)ꎬ说明该信的起草人是黄门郎祖莹ꎮ 王

译紧依原文ꎬ将“此黄门郎祖莹之词也”作为

一个独立的语义单元译出ꎮ 詹译与王译的不

同之处在于引入了作宾语的主体“ｈｉｍ”ꎬ从
功能语法的角度看ꎬ引入的这一主体作为衔

接手段ꎬ加强了该句与上文的连贯性ꎬ渲染了

语境ꎬ使得上下文的叙事产生出一种现场感ꎬ
而现场感是生动叙事的典型特征之一ꎬ有利

于译语读者积极的阅读介入ꎬ强化其阅读体

验ꎮ 当然ꎬ王译语义对等、表达规范ꎬ但较之

詹译ꎬ某种程度上缺少了一些叙事的感染力ꎮ
例 ６:归曰:“臣从太原王来朝陛下ꎬ何忽

今日枉致无理? 臣欲还晋阳ꎬ不忍空去ꎬ愿得

太原王尸丧ꎬ生死无恨ꎮ”
王译:[Ｅｒ￣ｚｈｕ Ｎａ￣ｌü]Ｇｕｉ ｒｅｐｌｉｅｄ:“Ｙｏｕｒ

ｓｕｂｊｅｃｔ ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｔｈｅ Ｐｒｉｎｃｅ ｏｆ Ｔａｉ￣ｙｕａｎ ｔｏ
ｃｏｍｅ ｔｏ ｃｏｕｒｔ ｔｏ ｐａｙ ｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ Ｙｏｕｒ Ｍａｊｅｓｔｙ.
Ｂｕｔ ｎｏｗ ｈｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａｂｒｕｐｔｌｙ ｋｉｌｌｅｄ. Ｙｏｕｒ
ｓｕｂｊｅｃｔ ｗａｎｔｓ ｔｏ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ Ｊｉｎ￣ｙａｎｇꎬ ｂｕｔ ｈｅ
ｃａｎｎｏｔ ｒｅｔｕｒｎ ｅｍｐｔｙ￣ｈａｎｄｅｄ. Ｉ ｂｅｇ ｔｏ ｈａｖｅ ｔｈｅ
Ｐｒｉｎｃｅ ｏｆ Ｔａｉ￣ｙｕａｎ′ｓ ｂｏｄｙ ｔｏ ｂｕｒｙꎻｔｈｅｎ ｎｅｉｔｈｅｒ
ｔｈｅ ｌｉｖｉｎｇ ｎｏｒ ｔｈｅ ｄｅａｄ ｗｉｌｌ ｈａｖｅ ｃａｕｓｅ ｆｏｒ
ｃｏｍｐｌａｉｎｔ. ”

詹译:“ Ｉ ｃａｍｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｐｒｉｎｃｅ ｏｆ Ｔ′ ａｉ￣
ｙüａｎ ｔｏ ｐａｙ ｈｏｍａｇｅ ｔｏ Ｙｏｕｒ Ｍａｊｅｓｔｙꎬ” ｈｅ
ｒｅｐｌｉｅｄꎬ “ ｓｏ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｓｕｄｄｅｎｌｙ
ａｂａｎｄｏｎ ｍｙ ｄｕｔｙꎬＹｏｕｒ ｓｕｂｊｅｃｔ ｉｎｔｅｎｄｓ ｔｏ ｇｏ
ｂａｃｋ ｔｏ Ｃｈｉｎ￣ｙａｎｇꎬ ｂｕｔ Ｉ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｇｏ ｅｍｐｔｙ￣
ｈａｎｄｅｄ. Ｉ ｗａｎｔ ｔｈｅ ｂｏｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｉｎｃｅ ｏｆ Ｔ′ａｉ￣
ｙüａｎ ｆｏｒ ｂｕｒｉａｌ ｅｖｅｎ ｉｆ ｉｔ ｃｏｓｔｓ ｍｅ ｍｙ ｌｉｆｅ. ”

在等级制度和礼仪制度非常严明的中国

古代社会ꎬ等差有序的君臣关系会体现在生

活的各个方面ꎬ其中就包括人称称谓的使用ꎮ
这种人称称谓的使用(即话语主体的引入)ꎬ
往往意味着一种“权力仪式”ꎬ通过它ꎬ权力

关系得以表征、实现和强化ꎮ 当不同的主体

被引入叙事文本后ꎬ便会产生不同的叙事现

场感ꎮ
例 ６ 原文中的人称称谓是: “臣” ＋

“臣” ＋ “零主语” ＋ “零主语”ꎮ 这种人称

称谓系统既体现了君臣的等级关系ꎬ又符合

古代汉语的表达习惯ꎮ 当这样表达的时候ꎬ
说话人(作为臣子的尔朱那律归)在内心里

是承认他与听话人(作为皇帝的孝庄帝)的

君臣关系的ꎮ 在英译中ꎬ王伊同和詹纳尔使

用了不同的人称称谓系统ꎮ 王译为 “ ｙｏｕｒ
ｓｕｂｊｅｃｔ” ＋ “ｙｏｕｒ ｓｕｂｊｅｃｔ” ＋ “ｈｅ” ＋ “ Ｉ”ꎬ
其中ꎬ“ｈｅ” ＋ “ Ｉ”是显化翻译ꎬ即显化了原

文中省略的主语ꎮ 詹译的人称称谓系统为
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“ Ｉ” ＋ “ｙｏｕｒ ｓｕｂｊｅｃｔ” ＋ “ Ｉ” ＋ “ Ｉ”ꎬ同样ꎬ
“ Ｉ” ＋ “ Ｉ”是显化翻译ꎮ 两相对比发现ꎬ王
译符合原文的人称称谓系统ꎬ同时ꎬ由“ｙｏｕｒ
ｓｕｂｊｅｃｔ” 到 “ｈｅ” 再到 “ Ｉ”ꎬ整体上体现了对

话中 “臣” 对 “君” 的尊重ꎮ 然而ꎬ詹译的

“ Ｉ” ＋ “ｙｏｕｒ ｓｕｂｊｅｃｔ” ＋ “ Ｉ” ＋ “ Ｉ”却显然

打乱了原文所蕴含的君臣等级关系ꎬ在首句

直接以“ Ｉ”称谓ꎬ某种程度上体现了尔朱那律

归目无帝君、飞扬跋扈的心理ꎬ后面虽紧接着

使用了一个“ｙｏｕｒ ｓｕｂｊｅｃｔ”ꎬ但后续又是两个

“ Ｉ”的重复使用ꎬ篡逆反叛的心理呼之欲出ꎮ
很明显ꎬ王译和詹译中不同的主体引入ꎬ不仅

在语用上显示了谈话人之间不同的权力关

系ꎬ更由此创设和呈现了不同的叙事现场感ꎮ
４.聚焦个性以讲好人物故事

例 ７:􀆺􀆺 景入参近侍ꎬ出为侯牧ꎬ居室

贫俭ꎬ事等农家ꎬ唯有经史ꎬ盈车满架ꎮ 所著

文集ꎬ数百余篇ꎬ给事中封暐伯作序行于世ꎮ
(此系中书舍人常景传记)

王译: Ｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ Ｃｈａｎｇ Ｊｉｎｇ ｈａｄ ａｔ
ｔｉｍｅｓ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ ａ ｃｌｏｓｅ ａｔｔｅｎｄａｎｔ ｔｏ ｔｈｅ
ｅｍｐｅｒｏｒ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ ａｎｄ ａｔ ｏｔｈｅｒ ｔｉｍｅｓ
ｓｅｒｖｅｄ ａｓ ｇｏｖｅｒｎｏｒ ｏｕｔｓｉｄｅ ｏｆ ｉｔꎬ ｈｅ ｌｅｄ ａｎ
ａｓｃｅｔｉｃ ａｎｄ ｓｉｍｐｌｅ ｌｉｆｅꎬｗｏｒｋｉｎｇ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｓ ａｎ
ｏｒｄｉｎａｒｙ ｆａｒｍｅｒ. Ｈｉｓ ｏｎｌｙ ｐｏｓｓｅｓｓｉｏｎｓ ｃｏｎｓｉｓｔｅｄ
ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｂｏｏｋｓꎬｗｈｉｃｈ ｆｉｌｌｅｄ
ｈｉｓ ｃａｒｒｉａｇｅｓ ｗｈｅｎ ｔｒａｖｅｌｉｎｇ ａｎｄ ｈｉｓ ｓｈｅｌｖｅｓ
ｗｈｅｎ ａｔ ｈｏｍｅ. Ｓｅｖｅｒａｌ ｈｕｎｄｒｅｄ ｅｓｓａｙｓ ｗｒｉｔｔｅｎ
ｂｙ ｈｉｍ ａｎｄ ｐｒｅｆａｃｅｄ ｂｙ Ｆｅｎｇ Ｗｅｉ￣ｂｏꎬ ｔｈｅ
Ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｎｇ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ ( Ｊｉ￣ｓｈｉ )ꎬ ａｒｅ ｓｔｉｌｌ
ａｖａｉｌａｂｌｅ ｔｏｄａｙ.

詹译:Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｉｎ ｃｌｏｓｅ ａｔｔｅｎｄａｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ
Ｅｍｐｅｒｏｒ ｗｈｅｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ ａｎｄ ａ ｈｉｇｈ ｏｆｆｉｃｉａｌ
ｗｈｅｎ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓꎬｈｉｓ ｈｏｕｓｅ ｗａｓ ｆｒｕｇａｌｌｙ
ｆｕｒｎｉｓｈｅｄ ａｎｄ ｈｉｓ ｗａｙ ｏｆ ｌｉｆｅ ｌｉｋｅ ａ ｆａｒｍｅｒ′ ｓ
ｅｘｃｅｐｔ ｔｈａｔ ｈｅ ｈａｄ ｃｌａｓｓｉｃｓ ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｙ ｂｏｏｋｓ
ｂｙ ｔｈｅ ｃａｒｔｌｏａｄ ｏｒ ｂｏｏｋｃａｓｅ￣ｆｕｌｌ. Ｈｉｓ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ
ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｓｅｖｅｒａｌ ｈｕｎｄｒｅｄｓ ｏｆ
ｖｏｌｕｍｅｓ ｗｉｔｈ ａ ｐｒｅｆａｃｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｓｅｎｉｏｒ Ｐａｌａｃｅ
Ｃｏｕｎｓｅｌｌｏｒ Ｆｅｎｇ Ｗｅｉ￣ｐｏ.

客观来说ꎬ例 ７ 的王译和詹译整体上都

是上乘之译ꎬ笔者仅就“居室贫俭”和“唯有

经史ꎬ盈车满架”两句来分析两位译者是否

以适切的翻译话语进行人物个性刻画ꎮ
首先看“居室贫俭”ꎬ该语体现了常景的

生活方式和生活理念ꎬ即崇尚俭约ꎬ简单生

活ꎮ 王伊同直接将该语理解为“生活方式”ꎬ
然后使用具有价值判断属性的词汇“ａｓｃｅｔｉｃ”
和具体词汇“ ｓｉｍｐｌｅ”来再现这种生活方式ꎮ
但深入分析会发现“ａｓｃｅｔｉｃ”一词在某种程度

上不甚合适ꎮ 根据外语教学与研究出版社

２０１４ 版«朗文当代高级英语辞典»ꎬ“ａｓｃｅｔｉｃ”
的 释 义 为 “ ｌｉｖｉｎｇ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｐｈｙｓｉｃａｌ
ｐｌｅａｓｕｒｅｓ ｏｒ ｃｏｍｆｏｒｔｓꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｆｏｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｒｅａｓｏｎｓ”ꎬ即有“苦行的、禁欲的”之意ꎬ可见

“ａｓｃｅｔｉｃ”在语义内涵上与原文并不完全对

应ꎬ甚至可能会因为该词的使用ꎬ使译文产生

出原文没有的语义要素ꎬ因而不能准确地体

现常景的个性特征ꎮ 詹纳尔则将 “居室贫

俭 ” 直 译 为 “ ｈｉｓ ｈｏｕｓｅ ｗａｓ ｆｒｕｇａｌｌｙ
ｆｕｒｎｉｓｈｅｄ”ꎬ该译文过于直朴ꎬ亦未能深刻具

体地聚焦个性、讲好人物故事ꎮ
其次看“唯有经史ꎬ盈车满架”ꎬ王伊同

将其译为 “ 􀆺􀆺 ｗｈｉｃｈ ｆｉｌｌｅｄ ｈｉｓ ｃａｒｒｉａｇｅｓ
ｗｈｅｎ ｔｒａｖｅｌｉｎｇ ａｎｄ ｈｉｓ ｓｈｅｌｖｅｓ ｗｈｅｎ ａｔ
ｈｏｍｅ”ꎬ 詹 纳 尔 将 其 译 为 “ 􀆺􀆺 ｂｙ ｔｈｅ
ｃａｒｔｌｏａｄ ｏｒ ｂｏｏｋｃａｓｅ￣ｆｕｌｌ”ꎮ 王伊同在翻译

“盈车满架” 时ꎬ补充了相应的生活场景

“ｗｈｅｎ ｔｒａｖｅｌｉｎｇ” “ｗｈｅｎ ａｔ ｈｏｍｅ”ꎬ凸显了

“车”和“架”这两个对象的存在环境ꎬ强化了

叙事的动态性ꎬ因此更能充分展现常景的日

常生活及其行为方式ꎬ便于译语读者在具体

的语境中理解人物ꎬ感受人物身上所具备的

独特个性ꎮ 比较而言ꎬ詹译只是静态描写式

直接传译ꎬ缺乏一定的个性聚焦ꎬ因此人物故

事的讲述也缺乏相应的丰满度ꎮ
例 ８:白头ꎬ一字景裕ꎬ范阳人也ꎮ 性爱

恬静ꎬ丘园放敖ꎮ 学极六经ꎬ说通百氏ꎮ (此
系卢白头传记)

王译: [ Ｌｕ ] Ｂａｉ￣ｔｏｕꎬ ｗｈｏｓｅ ｓｔｙｌｅ ｗａｓ
Ｊｉｎｇ￣ｙｕꎬｗａｓ ａ ｎａｔｉｖｅ ｏｆ Ｆａｎ￣ｙａｎｇ. Ｂｙ ｎａｔｕｒｅ
ｈｅ ｗａｓ ｆｏｎｄ ｏｆ ｔｒａｎｑｕｉｌｌｉｔｙꎬ ｅｎｊｏｙｉｎｇ ａｎ
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ｕｎｔｒａｍｍｅｌｅｄ ｌｉｆｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙｓｉｄｅ. Ｈｅ ｈａｄ
ｍａｓｔｅｒｅｄ ｔｈｅ ｓｉｘ ｃｌａｓｓｉｃｓꎬａｎｄ ｗａｓ ｗｅｌｌ￣ｖｅｒｓｅｄ
ｉｎ ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｓｃｈｏｏｌｓ ｏｆ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ.

詹译:Ｌｕ Ｐａｉ￣ｔ′ｏｕꎬｓｔｙｌｅｄ Ｃｈｉｎｇ￣ｙüꎬ􀆺􀆺
ａｎｄ ａ ｍａｎ ｏｆ Ｆａｎ￣ｙａｎｇ. Ａ ｌｏｖｅｒ ｏｆ ｑｕｉｅｔꎬｈｅ
ｕｓｅｄ ｔｏ ｗａｎｄｅｒ ａｍｏｎｇ ｈｉｌｌｓ ａｎｄ ｇａｒｄｅｎｓ. Ｈｅ
ｈａｄ ｍａｓｔｅｒｅｄ ｔｈｅ Ｓｉｘ Ｃｌａｓｓｉｃｓ ａｎｄ ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ
ｔｈｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｓｃｈｏｏｌｓ ｏｆ ｔｈｏｕｇｈｔ.

例 ８ 聚焦“性爱恬静ꎬ丘园放敖”一句的

翻译ꎮ 对于该句ꎬ王伊同将其译为“Ｂｙ ｎａｔｕｒｅ
ｈｅ ｗａｓ ｆｏｎｄ ｏｆ ｔｒａｎｑｕｉｌｌｉｔｙꎬ ｅｎｊｏｙｉｎｇ ａｎ
ｕｎｔｒａｍｍｅｌｅｄ ｌｉｆｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙｓｉｄｅ”ꎬ詹纳尔

将其译为“Ａ ｌｏｖｅｒ ｏｆ ｑｕｉｅｔꎬｈｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｗａｎｄｅｒ
ａｍｏｎｇ ｈｉｌｌｓ ａｎｄ ｇａｒｄｅｎｓ”ꎮ 首先ꎬ“性爱恬静”
体现了卢白头的个性品质和心性追求ꎬ王伊

同用“ｂｙ ｎａｔｕｒｅ” “ｂｅ ｆｏｎｄ ｏｆ” “ ｔｒａｎｑｕｉｌｌｉｔｙ”３
组语词ꎬ分别对应原文“性”“爱”“恬静”３ 个

语义信息点ꎬ可以说是极佳的翻译对应ꎮ 比

较而言ꎬ詹译“ａ ｌｏｖｅｒ ｏｆ ｑｕｉｅｔ”属于意译ꎬ且
“ｑｕｉｅｔ”一词缺乏“ ｔｒａｎｑｕｉｌｌｉｔｙ”所能赋予的那

种抽象感和文化厚重感ꎮ 其次ꎬ“丘园放敖”
体现了卢白头的行为习惯ꎬ他喜欢游山玩水ꎬ
以陶冶情操ꎮ 原文中ꎬ“敖”有“闲游”之意ꎬ
“放” 有 “恣纵” 之意ꎮ 据此而言ꎬ詹译 “ ｔｏ
ｗａｎｄｅｒ ａｍｏｎｇ ｈｉｌｌｓ ａｎｄ ｇａｒｄｅｎｓ”乃据义直译ꎬ
循字译出ꎮ 比较来看ꎬ 王译 “ ｅｎｊｏｙｉｎｇ ａｎ
ｕｎｔｒａｍｍｅｌｅｄ ｌｉｆｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙｓｉｄｅ”则更能凸

显原文的“放敖”之意ꎬ动词结构“ｅｎｊｏｙ ｌｉｆｅ”
加上形容词“ｕｎｔｒａｍｍｅｌｅｄ”构成了一种阐释

性强调描述ꎬ更利于展现卢白头敢于突破各

种束缚、享受狂放不羁生活的特点ꎬ同时ꎬ这
种 翻 译 与 “ Ｂｙ ｎａｔｕｒｅ ｈｅ ｗａｓ ｆｏｎｄ ｏｆ
ｔｒａｎｑｕｉｌｌｉｔｙ”在语体上保持一致ꎬ共同用于彰

显“性爱恬静ꎬ丘园放敖”这一性格特征及其

所体现的文化心理取向ꎮ 换言之ꎬ王译有针

对性地凸显了人物个性ꎬ拓展了人物叙事的

深度ꎮ
人物故事翻译是叙事翻译中的难点之

一ꎬ典籍的简约特征更增加了其挑战性ꎮ 译

者可以聚焦人物的个性ꎬ采用相应的适切的

翻译话语ꎬ更加准确生动地讲好人物故事ꎬ尤

其是富于典型中国文化特色的人物故事ꎬ进
而增加译文在目的语读者中的接受效度ꎮ

三、结　 语

翻译接受作为翻译学研究中的重要命

题ꎬ值得学界进一步开展深入而系统的探究ꎮ
笔者以«洛阳伽蓝记»的英译为例ꎬ从 ４ 个方

面探讨了翻译接受视角下的典籍英译策略ꎬ
以期促进未来典籍翻译实践的深入开展ꎬ推
动典籍更有效的对外传播和“中华文化走出

去”事业的发展ꎮ 未来可以将更多不同种类

的典籍外译纳入研究的范围ꎬ扩展分析的语

料ꎬ进而开展更为深入、更具有针对性的相关

专题研究和系统探索ꎮ
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